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Corpus-based Study on English Translation of Chinese Visual
Behavior Verbs

—Taking Two English Versions of Luotuo Xiangzi as an Example

ZHAO Qiurong, CAl Menghan
( School of Foreign Studies, University of Science and Technology Beijing, Beijing 100083, China )

Abstract: Based on the parallel corpus of two English versions of Luotuo Xiangzi, this paper focuses on
translation of Chinese visual behavior verbs, and analyzes the translators’ style with regard to their
translating visual behavior verbs. It is found that 1) the two translators tend to explicitly translate Chinese
visual behavior verbs, especially those visual verbs of psychological cannotation. 2) But the two versions
differ in degree of explicitation: Shi Xiaojing’s translation is more explicit. 3) The degree of explicitation
not only reflects translators’ different understanding of the source language, but also mirrors differences in

translators’ styles.
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&3 (Howard Goldblatt ) 1) Rickshaw Boy. %%
SEHET ) AOSSRRE A TR T S T S I SR B,
A BTV 7 38 T A i e N R A 1 LR
RS . ARV ZEMBIEY, MR A S
SCEBEAR T SRR ST, TR HLR S TR
R, ASSCAEF NN R . e . PR, 2k
ETREABGEARZIE, U, SWIEARNIEER,
Pt CHRBERE ) LSRR

BT (BT ) . BNIEAMCAMRZ
FErh T ARRCAY, BHERS . & AT KUY 4%
FARE, XEERY 2 sk A ) ) AT PR b, ok
FFIT BAR B DIEAE", s bR i R
58, SO TR AN S NS TR A

Wve AT R Eh iR T A TR . R
R R, AT EEE R T REAT I R A
FME . PRI BB AT ML S ARRIE, )8 T
N R, (BT ) BT K
MBEAT R ENE 32 SR Py B R C 382 TR R
NER . PrEEE R AT R Shinl iR 1 i HR
TGS R EM NP AIEMA T, fltn “F” “F
QIR <R PiUE IR i b ) N i PN 2 LY PR T W N
A B T E B NIRERIRBOTL % B RAN S, B
AR SO S Bh i 05 B, KRBT shiE
RS RERMEERERT, i “mit” “/57 %
BfiAl . XGRS M shiEl “F 7 iR L, X
I “ TR “ %7 FOHNAS R, e
e 7B R T e | NN s ) 1T e
AR S A TS B T /NS B YRS B
OIEES . P, BFAs bl uet Ty shinl iy S
WAFE A T LA S 7 T 5 8 i SC A 1) SEUREL S A
Bk “FB” FHEHPFEM “look” “see” SR IESR
P “gaze” B “realize” 45, BT ANYIA—
FERYO BT S PEAS FRRE

ASCUASEAT A SR BT A G, S5
A shin B S/ MNEAYIE LSRR, BTER
LA PAS R . (1) PRREAAb BRI 5617 R Bl 1)
A2z (2) ANFFEBE & A e xs 2 i A IE
SAMEN? HEEERREA MR ASGETHRR
e a9 it 5 AP St m WAs e &, A8
TGP 5E SN R AT R, R IEAS
AR X/ NG )T G2 21 I 5

— . WS WL

HIMi ik (explicitation ), WHKRAL, #§ HARE

RIS LS A BT LN ESE A5 a5 B 2L e
N, DMERESCRF G ST 15 BT AR AE S —Fh Bl e
¥y, iR ik E%E Vinay 4 1 . House #F
— LU T ISR e i aE HYE R, R« JRIEAR
P T IR SCAR A AL B RTR 7, 1R T LA3E 2o BH bt
AAb R PR SO HA SO R 8 B B S TR A )T
ALY, Blum-Kulka 42 H 7 BB
PR R IEUIBT A 5 s A 1R AR A 17 5 25 T i ol
KRG T E NSRS T2 K E . Baker 2
FIERVERGY, B TERSGE S AERIMS L. B
Witk . MIYEALZERRAE, [RIRHBISIE TR FERNE T
TR BRI T AT IR AR A0 R B R
Py i E R —"Y . Overas FETHREE —IEiH
FATIERVEM S B RS A=, Uk T e
B

FE] N 2 A B AR 6D T T i 298 . 3 ok
N AT DG ok i) o] R AR . AR B AE
B ik B SO S i Fridkmad iy
SEATIE RN LSS PRAR SO R R g A 4
B 7 Y A X BSOS AT RHR 5T 1k B R
W& B X HE T I TR o B SO AR
BACFHESA TR AT, B T2 IR A
F 7% S e b 0 Ak T Ry 2 ol v g
SOPATHERVERR T AR, 5% T ik
PR 2 5 Koy 22 S sh MY 18 248 A ek
A AL SR M HEA T o BT IFE, BHAE T BB A SR
PR ST SO Ny BT, 1B 4R I AR, AR
W FEE BT R 0 AR B PR AR oY A
T R

SN

CFide. ASCHTT (HBERET) DA
2, BEZS S 129 144 /], BTG BRI T A 900t

Ot ey, EABIFER, BAETmE, Sl FIatRE PR,
AR S TARE DT, DU SE R SR [ PR o e i 0 Bl
BemlR . MR R (ALC) &5 MW RK FEE, 3%
SCAPSCHRBEIRRTRT, (HRBERET ) SR AR
Q@BEWEL, EEFLADFER, 20 g 60 ERRIZIWIR7E &1L %
SJBGE, 1] 5 AT B AR e g R b [ SO A o, B TS
FHHREAE

OB LI (BIEHET ) RSO . HPIFARIRT 10 ZER
R
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Fro Gt 1 PR,

Hok, $EBUh CRRBERE T ) IEOCh S A et
A LA AR B R . PR, ALE
Bl BB BEZ T A, o R B PR AT
AL, RSP (R, BRI
. BaZk ) M, IR A A T O Eh Al RO
TG Ba, SRR TR T,
MR 22 57 K Btk J7 3 B2 BT iR SC R ik H
R BCR, Xt U ST P IEA N IE R 20 i 1) 22 57
MTTERFEIFF A

|

|

3

= WA

(—) MRAT AHBIRAR AR

(YEBERET ) MEAT N Bia s “F 7 0 B
iy, “W7 CME” Wz, HE S5 HAME BT
FCEE o A SCS BRRPH RS B B R S 1 4y
Je, WAl dLa sl &, Belseshia o ik
S IR NN ) RN bl BN i BN | 2 B bl R
TEWN B A . ARSI G T A AL
AT 9 Bl A R FO I R BB, Gt AR
# 2.

CIRBERET ) HPALSEAT M hin 2L i B 267 WK,
It 49 MR R FA s 507 I Bk E
JESCrp S B E Shin] &t ik, shid YR/ A
“FB7 RSB R, O UL iR,
Z oA E s . NShiAMEATE , SR
shiili 5, Bk b, m e shin
BB AT 3 5 e, Bl “EBF”

R1 (WRERT) NEPITERE

Tab.1 Chinese-English parallel corpus of Luotuo Xiangzi
s Ve e T R V%S
CIRFERET ) EH 0 1936 ARICEBEA 54417
Camel Xiangzi  MilE#E 1988  APCHHRREE 36 698
Rickshaw Boy ~ B3 2010 Harper Collins 50 g
Publishers
psSan — - — 129 144

“HEHE” “FUW”, ZRHPEREsE; “FH
“HRIER” BT TR RGO 15
RS T R S W 22 2 O B 5E A T R el . B sl
MAEBA I AP —Kefliid “F 7 BPRA, il
A AERAYL OGS —Kild “F AT
B A Z IR B R A B OB, Bl 4R
“BRET . RIS shiE g RN, BRI
SRS TT I A T RS YR
IR, H RSO ISP ia g e A4 . AT
FEREPIF T PIFEE X LA oE 2l 1) R B A [R] 4k
P

(Z) ARAT AR CEEE

ARSI B PR I A LA T R Bl 1] A
PEVESC R B . BRI 3, RPIEE iRl
HYPESCAAEFA P B 1 U

WA AT A SR AT A th 2 R E Tk,
W AE MR PRS0, BN . B0 SR discover,
distinguish, expecting, gawking, visit, travel by,
because of, spotted; Jifi b% 7 i3 4 taken a fancy,
pay some calls, staring blankly at %5, PIIFEAH LA,

&2 WRITABRIKR G

Tab.2 Frequency statistics of visual behavior verbs

ioES RIATIR BATYR Fik I = Fh
i %g Eg%)\ BE (23). W (27), (1), HEC10), B (1), B (6), 142 g
BE (17). BW (28). FH (9), HEAW (3), AW (1), HFE(3)
O FES (D) A (13) B (4), BEE (1), BEAR(2), HTAE
R (3). AR (D HEAEAR (D) AR (1), BELAERTHE (2), ik 98 23
F(2), HEFF (1), M (O, wmie (1), 38 () 378 (1) ®
i (HRIE) (1)
Blshi e F (1) BEpmELE (1) e F (2), 8-F (2) 6 4
IANE (1), METHE (1) RANESE (1), HHEEEWESLE (1), &
T FUNOIES (1), BFEE (1), RRZZMES (1), MNE (1), FF 21 14
e %%)‘(ﬁ%(”‘%ﬁ“)‘ HEMAE (1), ZHIAEINE (1), £135L

it -
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*3 MRATHBIRRSEFFE R HIA
Tab.3 English translation of visual behavior verbs and their frequency

A

P SR

T
2

appear (2)/ be counted on/ in/because of/ bending low over/ come to nothing/ concerned/ disapproving
glares/ discover/ distinguish/ even though/ examined/ examining/ expecting (2)/ eyed/ eyes turned angrily to
see/ face/ focused/ free to look/ gave...a long look/ gawking/ gaze/ gazed (4)/ gazed blankly/ gazed stupidly/
gazing (2)/ gazing up/ glanced/ glared (2) / glaring at (2)/ glimpse/ glowering/ eyes (7)/ hated/ high regard/
in contempt/ insult/ look (21)/ look around (2)/ look down/ look over/ looked (3)/ looked around/ looked
down (5)/ looked over (3)/ looked up (3)/ looking (3)/ looking around/ looking down (2)/ looking into/
looking up (2)/ notice/ noticed (2)/ obviously/ over/ probably/ realize/ see (24)/ saw (22)/ scowled/ seeing
(3)/ seem/ seemed (3)/ seen (6)/ sight (5)/ sights around/ sized up/ sorry-looking/ spotted (4)/ stand guard/
stare/ stared/ staring (2)/ stared blankly/ stared down/ steering/ stole a look/ stole inside/ taking (2)/ think
(2)/ thought (2)/ took stock of/ travel by/ treating/ views/ viewed/ visit/ wasn’t pleased with/ watch/ watched
(3)/ watching (9)/ witness/ witnessed

appeared/ on/ carefully looked over/ clear to/ despise/ despised/ disappeared/ eye/ eyes/ eyed/ eyes fixed on/
face/ free to look around/ gaze on the ground/ gazed (2)/ gazing (3)/ glance (6)/ glanced (3)/ glance
appraisingly/ glare/ glared/ glared around angrily/ glaring (2)/ glimpsed/ gnawing/ happened to/ high regard/
identified/ in view of/ insult/ known/ look (16)/ look around (2)/ looked (11)/ looked around (2)/ looked
back/ looked down/ look on/ looked over/ looked up/ looking (7)/ made out (2)/ make sure/ materialize/
notice/ noticed (5)/ obvious/ occurred to/ over/ overlook/ patient with/ pay some calls/ peeked over/ prove/
realize/ realized (2)/ saw (13)/ scorn/ scowled (2)/ scruffy/ scrutinize/ see (29)/ sees/ seeing (4)/ seem/
seemed (8)/ seen (7)/ sensing/ sight (5)/ sighted/ sized up/ squinted/ stand guard/ stare/ stare fixedly/ stares/
stared (5)/ stared fixedly/ staring/ staring blankly (2)/ staring vacantly/ steered/ view/ take/ take a long view/
took (2)/ taken/ thought/ treat/ ugly/ was not pleased with/ watch (2)/ watched (3)/ watching (8)/ witness

93FpR IR
ik

95FPE IR
Jrid

il AR s PR A T TR T
(=) MEARPFAITAIRIFELR

PHREA AR OGRS AL B, X L8 4b
PR e N7 A0 S SC PR AR A Al b %ok SR SCi AT
HOEEL R0 P RPN /Eoi L (RiE NI s P 7 é 4
RO BUR S M IER , WAL, P
PASCH H B e e B AL o sl i) 78 O TR AL
BN BT

51 A EM T, REFRE, s
i’&io
B 1¥ Might as well stop looking down, he

thought, and concentrate on what’s ahead. He shuffled
forward, feet dragging on the ground.
J#3%¥ He decided not to look at the ground but
just gaze straight ahead and shuffle along.
AR, BeAby “F 7 BT RS B
VAT RS AL o R COARDUE R
W) BITAM, B A MRS 1
B, Meabny “F/” MO, R T EZE AL
1l shinl o 1 SO e T 7E SR R B AT E
B R AT AT 75 B SR 20 A O EIE AR
B AR SE T RIATRI AL R . PIREE XS T X )ik
(A FREAT S T[] T2 b, AT TR 240 “look ™
B “see” ELIFEOCNE, MREFEREBIEADE
FERIENL “concentrate” ( “HEHKE 17 ) Fl “gaze”
C“BERL” ), PRI TEDNS PR SR R B B
P A B o v X B o 3] ) S i i

77 R, (B, F RN 2,
RIFLULI: M THFEA, BN T
TELR BRI SO e SR SR A Bl XA R THE
AR T A SRR AR X R —

B2 HTRTRERGELTFE T, Wk,
POE%, JLPESRHR. fE MBI, 40405
HAHCKE, EEMR FEEREA SR

E1¥ He took it to a remote spot to look it over,
his very own rickshaw.

He3%¥ He made for a quiet out of the way place
and stopped to scrutinize this precious possession.

B3 BOLIRE, FHAMRRHES, O
B ARE . AR, M EERA —K—=Y,
EN QNSNS I PR S

BiF

tainties multiplied. He kept looking down at the

As a chill penetrated the darkness, uncer-

ground, which seemed to his eye to undulate, though
every even step belied that vision.

i 3%  The pitch darkness and the dank mist
made him feel more lost. When he fixed his gaze on the
ground it seemed uneven but his feet encountered only
a flat surface.

“WntE” “HOIERT IR T RKOHE S

AT AN, E T EhEh L, SR, X 2.
B 3 al g, PIALIEF AN HBLAYAS [R] 2 1Y
f9 e 2l 1) Ak T SO [R) o 5 9 SCRE A ) TR B
“look” IR, IARIEAEIATHIE. ]2,
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“Unit” HEER “F” AR, FHEFAHE, M)
BT AW BV ERE BT, . T A 5
P R—A4, A TR R LENE S, P
VEF AL PR Cun TR — ) B AR I AR A B
“look”, EFEARMINT “over” —iul, WA ML
FI NG R ER, PRI B O RS
ZAM, HIZIEAKT TSR R AR AT B BRI
“B” X—aEARE, #3H, “HIOEEM” {K
IR AEFAE R OR R E AT, “H 17 ZF
RILE AP ORE e, BRI T “down”
— A AR, B R R IR R TS R .
FIEAMX L TR, X — Wi — DT
73 T ERIFEARBEA MG IEAEF L.

i EAS AR R TR+, BRI
N0 BRI 312 T R o 2] e B 7 =Rk 2

TG, PEFRTH IR R TR P A O B Bl SR
ICA A B RRAR I X — s 191 2, B EAR
“scrutinize” —ialfdi i SCHE MM, X8 B AT
IREE, MUY TIFEARENCMEEE, IHENRR
“look over” T & MEHIR—Z, HEREAIHIET
FFEAmMEEET B T 1 R0 423 T 5 RIVEZ, Rl
THETF U ZER A E AL ODERIRES . 6 3 TRiE I A
“gaze” —IFIRFETEEALAVIRE, BEEHEEH
I, EA AT AR T A RS DT E AL
Ho BRSBTS, B TR T ARG
S

Rt —ARTY CIEBEHEF ) PR T R 3h
)BT MY RSB 52, AR SO Bl ¢
L BUR UL B i B A% 3P R BSOS 1y 4
B, AR R 4,

®4 MRITADRBFZLBR L

Tab. 4 Types and proportion of visual behavior verbs translation

SOAR LS| FKHIE YIFRALE iR 5 H/% DIRALE SR i H /%
JE3C - — 219 82.02 48 17.98
T BRXT R — 94 42.92 17 35.42
i o 7R 55 25.11 21 43.75
B SUEA Ehr Ak ‘
s 28 12.79 6 12.50
(58S — 42 19.18 4 8.33
TE RN R — 102 46.58 13 27.08
k - 7R 55 25.11 27 56.25
T REAR ErEtk ‘
whm 25 11.42 3 6.25
fds — 37 16.89 5 10.42

MR 4 Al PRSI 22 57 2 2R O B
JEHRSEAT A SR A B b BEA T 62.5% YL
AT R 2l iRl R P IR AL 30k, B A1) T 2
FERBRIEE S, FEAWIEL, BWE\YIER .
B VEA AL IR 04T A Sl BB T N S S S Y
Bk, ARPLO BT R S O W . AR
TEFEAR, HFEANARIYE T ESCER , Rk
WAL, IS ATE A A R R, R
IHE— 2R Tt AL Sh IR Al A 2 LA
WAL ZE S A TR T A S T IR Al o PR
PES RIS E SRR, 20 im AN HiE
FAA PR, FETARI I —E R KRS 2552

I NRIN R ORI DN /DI 2 S8 B i

LA

AEPRRAR R “F/ T UL CHET W, P
RIHIITERE . ASE R B SR “look” “see”
S, mitE T RRRE AR B shi] ‘BT AR,
SCRER B NGBS ZOR Y SR TR, BT LM
ARBEAT R BRI FE R A 18 00 ZF, HACR
U e 3 R IR A BT Sl e A5 Ry i)
PR AR B 2= (603 A iy, X AMIE R 28
T BRI AT BT AN
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(—) AR EFHIERRMTL E A REIE

PRASE 18 A A P 322 TR B2 T AL 8 AT
Al ik iy DAL B, PR TR A B R
RV A e ) 22 1 R PRI )/ N U IIE S . TEAR BN
YL sE SRR S ROTRNC I, PRI TE AL B AR
MRZEFE TS “F7 XANEH S IE I,
(EENZm T ASEARRI I AIESE, WA 4.

B4 U5 R, MRIRIER I F R TR
ol SR

B1¥ Xiangzi lay there for a long time before
gazing at the liquor beside his bed.

HMEIE  After lying there for some time, he peeked
over the edge of the quilt at the bowl on the table.

“ETER” XA ER A ALREE R ik
], AL AR RE T WM AL Ab B, (EPIEA
IR AR IBCR AR . HiFA “gazing”
— AR DU R CBERL”, T “peek” NUIAG A fhr
B 2R NBEEASRE, “BTE” X—afF
o] 3 ik T AN E R IR BIBEREE . “ peek”
— I B REIA IR SR R AR, T “ gazing”
WERAE . WIBBEN AR, HliEAS rh Lo sl ik
S BRSO, “peek” — TR EERER LAY
g5, ToBhn s, ARG YR K SS
BMAPIES; MELZ T, “gazing” AL,
M I FETNORA R, BT NEAITEIZ
T R R BET BB, (HA5 %085 T 3
ICREMA A

AEFRSCAIR , PRALIEE X T SCiE SCRR A RS A
. AL EIE S KRRk T % R AR 25 5,
M R AP T R S I TR R A S fE i
T, R R A [RDR S 9 NI S A 1

Ao
(Z) A¥EE AW S AR BIE

FERPE O IR TS TR BRI, PRRAR Y 22
SRS TN, B EA ) TR “F/” X —
BIAE R B ) FE AL AT R BT A A 3 5 T it A )
M TGS EAR, HEAS.OBES), WS,

5 WAL, MAMTAYERES & T A m? HEdE
TR

BiF¥ Of course, you have to go into it with your
eyes open.

METE  Of course, you have to make sure before

you give somebody a loan that you will get interest
on it.

JEiEH “HEME T R “PRIAGE T MER, X
LR R PR T B W R e . R, B
PEARBELTIRC, BT “eye” WES, HET
PRI FEAR A G A A B/ IMEL R T
PN Z R M AL, B “make sure” BHHfFR
R BN BYRUE, PRI TR AR h A A
VTR, S WS WS AR HeE, R
T S E AL IZEAT AN OIESE AR,
o TG e Ji SCRR BRI & S, TR TR A
HERR. N3, R AR, AT LR
NV BRE S, A A ] Tl v s el LA AT
FTRNEX PR SEA T R 3lia], ARG 3 A Th e
Ko

BETE SCAE T NS 5 ARk, 2 REE Uk
MRS T AR, R “ AARRIET " REE R
UERFPITTHk, yided A PR S i R gt 1
FAFRN S PR A BE R, e I R e SO X
U BRI . I, X TR AT
AR AR T IRA eS8 a1t
R SO E B R R A A T
P BT AR AR I S — s p 3t . (H AR
B SIS SR, BN B
HURE ML | R RIS AT AN o B T SR 52 1 i
PR, BPER R S ] TR E R KUK, B
JRSCHE T SCAk, BEINOCH H ARG S8 B 37 2,
PEE WS Z P TR A, 20 m AN WIE Y &
FEAS AT A BR . A8 NBHEZmES A T,
SCGRBIEREIK, X b SOy SR LB o SO g
A, TERPEE R R A IRIETE R, AT LATEOR B
P58 B O B A 2l kAT R TS AR, S
B ARUhFRIL B IRE TR E B EE, 2
1] ) NI G AR B IR Z)

T HERGE

ARSCEET CIRGERE T ) I IEA B AT TR R
GIAT T REAT R A i BRI, LA IR X B
AL B T AR BEA T 2l ) 76 W R A AR BE L ) 52 7]
FYVIARL, I EAL N AYIE R BB 1 22
o SRR PEASH WAL A SO APITE S 1 %)
mE ) AR, A TR Y
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BN ZE S . PP AR T D Sl ial (8 A
BAEVESCh AT RIGAEEE, 2 RHITR R RAGRY 7 ik
K BEAT R Bhial 7 P SO B R WAL, A TR
SRS A AL S . (EAEHLC BRI SE 3 i)
IR, A AR TR R T B PR B SR B A S
(R AR, il DR 5 PR AR R B S T p A g Ak 2
FHRL I G 22 A S /N SE RS, L)
I S A S AL . AR PE SR T AR HT 10
TR, AR T OB R R IE .

S Sk

(1]

[2]

[10]

V7. (HRBERET ) B DU SEEA LLRBT S (0],
T EBSCEADTTE AT, 2013 (11): 40 = 50.

BNL WL B TR AT 1R Y B9 SR 4R
F——LL (BESERET) PIASSEEA T AR J2 3
RS e 5k (1 (0], R 158, 2011, 8 (6):
100 — 106.

P, TR N CHRSERET ) SR AKS 5| FE R
i 4k B /NG B FEBR )] SMEBITFSE, 2013 (4)
76 — 80.

JEVUIR. 553 3C & = WU B 12 2 18 AT g g g )
PE[T]. SMEHCE, 2019, 40 (4): 77— 82.

PR L. BB B AP B SR R[]
HMEFFE, 2012 (6): 65— 69.

SR, BARDGEAL AT 2 ia B 5E[D]. re: 7R
KA, 2008.

ARG BURDUE T2 M), SRk Bha bt
1992.

VINAY J P, DARBELNET J. Comparative Stylistics of
French and English: A Methodology for Transla-
tion[M]. Amsterdam: John Benjamins, 1995.

HOUSE J.A Model for Translation

Quality
Assessment[M]. Tiibingen: Gunter Narr, 1977.

BLUM-KULKA S. Shifts of cohesion and coherence in
translation[C]//HOUSE J, BLUM-KULKA S. Interlin-
gual and Intercultural Communication. Discourse and

Cognition in Translation and Second Language

[11]

[12]

[13]

[14]

[15]

[16]

[17]

[18]

[19]

[20]

[21]

[22]

[23]

Acquisition Studies. Tiibingen: Gunter Narr Verlag,
1986: 17 — 35.

BAKER M. Corpus linguistics and translation studies:
implications and  applications[C]/BAKER M,
FRANCIS G, TOGNINI-BONELLI E.Text and
Technology: In Honour of John Sinclair. Amsterdam:
John Benjamins, 1993: 233 —252.

OVERAS L. In search of the third code: an
investigation of norms in literary translation[J]. Meta,
1998, 43 (4): 557 —570.

K. S P AR B T AL B AR (0. A A
el 24 B4, 2003, 26 (4): 63— 66.

FyedR. FEDU TR IR N AT EE D). SMEEL
2 LHE5E, 2003, 35 (6): 410 —416.

BAL P T DY DO AT ORI A B SR T
FEM]. LifE: 2K A, 2007,

PEXLT. KL P28 U R R R () Bl SO T IR S AL
fiE B 31520 M (0], A0 1 (e A0 R R 2 2 4,
2019, 42 (6): 83—94.

PEXUT-, BT SR ) AL RS [0]. B
HME, 2019, 42 (1): 61-71.

AR, SRE. WM AL () PO oA 4
FINCBENT 0], ILARSME 2, 2022, 43 (2):
103 —113.

ol e B3 P BRORN SR (9] AME 2 S5 AR, 2005,
37 (4): 303 -307.

SKPHE, XUFEAL. BE TR CL0RERE ) s 3 in
Z T AT DL BR RV 35 1 A B[], AhiF 5 4h
B, 2016 (4): 124134,

AR, SR 6 B W I AL SR AT 5T (L
W) PUFEARIE S <UL AR, AR SN
2B, 2019, 42 (5): 109 —119.

2B BE T F OFE A g . DR
HAETTA)[M]. dbat: Ry 55 EN-1H, 1998.

hIRAE . LIV R (LA BIE ZRBESE M), i
FigSNEHE L, 2006.

(From: KIBH)


https://doi.org/10.16287/j.cnki.cn11-2589/i.2013.11.005
https://doi.org/10.3969/j.issn.1005-7242.2012.06.011
https://doi.org/10.3969/j.issn.1000-0429.2003.06.002
https://doi.org/10.3969/j.issn.1000-0429.2003.06.002
https://doi.org/10.16482/j.sdwy37-1026.2022-02-011

	一 翻译与明晰化
	二 研究过程
	三 研究发现
	一 视觉行为动词的使用频率
	二 视觉行为动词的词汇丰富度
	三 两译本中视觉行为动词译法比较

	四 明晰化对小说人物形象塑造的影响
	一 人物视觉动作明晰化与人物形象塑造
	二 人物心理活动明晰化与人物形象塑造

	五 结束语
	参考文献

